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BJIHRHHE  EHEJIHH  HA  <DOPMHPOBAHHE 
AHr JIHHCKHX  <DPA3EOJIOrH3MOB 

Pe3ioMe 

CTaTbH  nocBameHa  bjihhhhio  h  poan  Eh6jihh  b  (jiopMHpoBaHHH  aHr jihhckhx 
(J)pa3eojiorH3MOB.  IJeab  3toh  CTaTBH  -  cocpeaoTOHHTbca  Ha  aHaaroe  (J)pa3eoJio- 
TH3MOB,  ocHOBaHHbix  Ha  EhSjihh,  h  BbiBBHTb  npoiieaypbi,  npeo6pa30BaHHa  h 
H3MeHeHHB,  KOTopbie  npHHHMaioT  yHacrae  b  npopecce  MOAH(J)HKaiiHH.  Pe3yjibTaTOM 
3Toro  upoHccca  mbjihctcm  pacuiHpeHHe  (jipaacono th h cc koh  cncTeMbi  aHraHHCKoro 
H3biKa.  06m,eH3BecTHO,  hto  (JipaBcoaorHa  -  sto  KareropHa  craaa,  KOTopaa  coBaaer 
o6pa3HOCTb,  ‘/KHBOCTb  H  BbipaBHlCJIbHOCTb  H3bIKa.  ®pa3COHOIHa,  KOTOpaa  MBJIMCTCM 
jiHHFBHCTHHecKOH  oapacabio,  HrpaeT  Ba>KHyio  pojib  b  nonaepvKariHH  6oraTCTBa 
B3bIKa,  o6pa3HOCTH,  Bbipa3HTeJlbHOCTH,  a  TaiOKe  ypOBHa,  KpaCOTbl  H  3MOT[HO- 
HajibHOCTH  npopecca  oSmemia  b  *h3hh  nocpeacTBOM  a3biKa.  7KH3Hb  h  HpaBbi,  o6bi- 
nan  h  ipajiHHHH,  HpaBCTBeHHbie  ycTOH  moflefi  nrpaioT  Ba>Kiiyio  poab  b 
(JjopMHpoBaHHH  (J)pa3eojiorHHecKHX  eflHHHp.  EH6jiHa  OKa3ajia  h  npoaoaacaeT  OKa3bi- 
BaTb  orpoMHoe  Bn  nan  He  Ha  Miiorne  jiHTepaTypHbie  a3biKM,  BKJHonaa  anraHMCKMM. 
EnSaHa  aBJiacxca  Baao  [chitthm  aHTcparypiibiM  hctohhhkom  anraHHCKHX 
(}) paacojio thhcckh x  eflHHHU,.  OrpoMHbiH  naacT  (J)pa3eoaom3MOB  b  paxaHmibix  a3biKax, 
OTiiocaiHHXca  k  xpHCTHaHCKOH  KyabType,  HMeeT  6H6aeMcKoe  iipoHcxo>K,rienHC  h 
Ha3biBaeTca  "6H6aeH3MaMH".  Opa3eoaorHHecKHe  coHexaiiHa  h  a<j)opH3Mbi  OHoaencKoro 
npoHcxo>K/iciiHa  naabiBaioxca  "6H6aeH3MaMH".  EnoacHCKHe  BbipaaceHHa  wm 
6n6aeH3Mbi  6bian  ycTaHOBaeHbi  kbk  (})pa3coaorHMecKHC  ennirHUbi  b  paanHHribix 
a3biKax.  Ha  npoTaaceHHH  MHornx  bckob  EhojIhm  6biaa  caMOH  HHTaeMOH  h  HHTHpycMOH 
KHHroii  b  AHraHH.  B  aHraHHCKOM  a3bnce  cymecxByex  Tax  MHoro  <f>pa3eoaorHHecKHX 
coaeTaHHH,  hto  hcbobmo/Kiio  coEpaxb,  nepeHHcaHTb  h  oripcacaHTb  TOHHoe  hx 
KoaHHecTBO.  B  HexoTopbix  caynaax  ohh  H3MeHaioTca  no  Hey3HaBaeMocm,  oanaKO  hx 
HacHHTbiBaeTca  6oaee  700.  Terex  Eh6hhh,  ocTaBaacb  non roe  BpeMa  o/uihm  H3 
ocHOBHbix  b  xyabTypHOM  OTHomeHHH  aHraoa3biHHbix  cipaH,  ocTaBHa  cboh  caea  b 
aeKCHKoaorHH  a3bixa.  EoabuiHHCTBO  ohohcmckhx  BbipaaceHHH  Obian  HacToabKO 
accHMHaHpoBaHbi  b  aHraHHCKOM  a3bixe,  hto  ohh  He  Bcerna  h  He  Bee  CBa3aHbi  c 
EnoaHCH.  B  iiacroamee  BpeMa  HOCHTean  a3biKa,  b  hbcthocth  aHraHHCKoro, 
yiioipcojiaa  6H6aeHCKHe  Bbipaviceima  b  noBceancBHOH  penn,  BCTpenaa  hx  bo  bhcuihhx 
HCTOHHHKaX,  3aHaCTyK)  aaVKC  He  noa03peBaK)T  06  HX  IipOHCXO'/KaCflHH. 
Opa3eoaorHHecKHH  (j)OHn  aHraHHCKoro  a3bixa  -  oto  caovKiiaa  cncTeMa,  BKaionaiomaa 
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b  ce6a  pa3JiHHHbie  MHxpocHCTeMbi,  xa?x,fl,aa  m  KOTopbix  HMeeT  cbok>  cnepHi^HKy. 
IfeyHeHHe  (J)pa3eojiorH3MOB  6H6jieHcxoro  nponcxoacAeHHa  b  aHr jihhcxom  a3bixe 
npe^cTaBJiaeT  ocodbih  HHTepec  b  cnay  hx  cnerunJiHXH:  c  oahoh  CTopoHbi, 
6H6jieficKHe  (J)pa3eojiorH3Mbi  oSjia^aMT  bccmh  CBOHCTBaMH  (j)pa3eojiorH3MOB,  a  c 
ApyroM  -  ohm  npe^cTaBJiaiOT  co6oh  c[)pa3eojiorHHecxyio  MHxpocHCTeMy,  ochoboh 
AJia  o6be,i(HHeHHa  b  KOTopyio  aBJiaeTca  o6ihhh  reHeTHnecxHH  hctohhhx  -  EndjiHa. 
EndnencxHe  (J)pa3eojiorn3Mbi  npe^cTaBJiHioT  co6oh  BaambiH  h  HHTepecHbiH  nnacT 
(J)pa3eojiorHH  bo  mhothx  H3bixax  MHpa,  HMeiomHH  cymecTBeHHbie  OTJiHHHa  ot 
(J)pa3eojiorHH,  OTHoeamenca,  HanpHMep,  k  rpexo-pHMCxofi  mh^ohothh, 
jiHTepaiypHbiM  hjih  hctophmccxhm  b  o  c  n  o  m  h  ii  a  i  i  h  a m . 

KjiioHeBbie  cjioea:  JiHHTBHCTHxa,  aHrjiHiicxaa  (J)pa3eojiorna,  (jipa3eojiorH3Mbi 
6H6jieMcKoro  npoHcxoac,ii,eHHa,  6H6aeH3Mbi,  BapHapna  6H6jieHCXHX  pa3eonorH3MOB 

Ka'A'^biH  a3biK  HMeeT  cboh  ocoocmiocTH  h  orpavxacT  KyjibTypy  aio/ien, 
rOBOpaiUHX  Ha  3TOM  aiblKC.  fflblK  aBJiaeTCH  OCHOBHbIM  BHyTpeHHHM  HHCTpyMeHTOM 
HeaoBeHecKOH  xyjibTypbi.  Oh  BKJHonaeT  b  ce6a  HCTopnio,  odbinaH  h  Tpa^HpHH 
Hapo^a,  o6pa3  >xh3hh,  me  b  cocTaB  a3bixa  bxo/pit  (jipa3eojiorH3Mbi,  KOTopbie 
HrpaioT  He3aMeHHMyio  pojib  b  odoraineHHH  cjioBapHoro  cocTaBa  h  hmciot  dojibiuyio 
HapHOHaabHyio  cneu,H(J)HKy.  IIo3TOMy  HccaeflOBaHHe  (J)pa3eoaorH3MOB  no3BOJiaeT 
HaM  rayovice  noHaTb  xapaxrcp  napo/ia,  k  KOTopoMy  oh  ii p h r r a/n eac h t . 

-  “Can  a  leopard  change  his  spots?”  -  Ha  pyccKOM,  a  Taxace  b  HexoTopbix 
a3bixax  3tot  (J)pa3eojiorH3M  HMeeT  axBHBajieHT  -  «rop6aToro  Moraiia  HcnpaBHT». 
3tot  Bonpoc  CTaBHT  no;],  coMHeHHe  enoeodHOCTb  jhoSoto  nejioBexa  hjih  cyipecTBa 
H3MeHaTb  BpoacAeHHbie  enoeodHOCTH,  HaBbiKH  h  npHBbiHKH  nejioBexa  [3,  c.636], 

-  “Pearls  before  swine”  -  nepBOHanajibHbiH  cmmcji  ototo  BbipaaceHHa  coctoht 
b  tom,  hto6bi  nepe^aTb  ixeMnyr  h  >xeMHy>XHHy  b  pyxn  nejiOBexa,  xoTopbin  He 
CMO>xeT  ero  lanetiiiTb.  Hncyc  coBCTOBaa  cbohm  nocjre/iOBaTCJiaM  He  npe/uiaraTb 
EnhaencxyK)  /loxipHny  TeM,  xto  He  movkct  npHHHMaTb  h  rnyooxo  uetiHTb 
SHhaeircxHe  yneHHa  h  3anoBe,n,H.  3to  BbipaaceHHe  nacTO  ynoTpedjiaeTca  b 
HeraTHBHOM  3HaHeHHH,  a  Tax>xe  b  xanecTBe  nocjioBHpbi:  “Don’t  cast  your  pearls  be¬ 
fore  swine”  -  “He  Memne  6ncepa  nepe,q  CBHHbaMH”  [1,  c.  136]. 

HexoTopbie  c])pa3eoaorH3Mbi  6bijih  B3aTbi  H3  mojihtb.  HanpHMep:  “for  better, 
for  worse”  -  b  ,n,eHb  flobpa  h  3Jia;  “from  the  bottom  of  the  heart”  -  ot  HcxpeHHeh 
AyiHH,  ot  hhctoto  cepxma;  “lay  violent  hands  on  oneself’-  caMoySmicTBo;  “the 
world,  the  flesh  and  the  devil”-  HenpaBHJibHoe  yBJieneHHe;  “like  a  giant  refreshed”  - 

C  HOBOH  CHJIOH,  C  HOBbIM  UyBCTBOM. 

EndaeScxHe  BbipaaceHHa  nacTO  He  nepecexaioTca  h  OTJiHnaioTca  ot  cbohx 
6H6aeHCXHX  npoTOTHnoB.  CyipecTByeT  Hecxojibxo  odbacHeHHH  3toh  ocoSchhocth. 
Oahhm  H3  3thx  enoeodHOCTeH  aBJiaeTca  to,  hto  6H6jieHCXHH  npoToran 
Hcnoab3yeTca  b  SyxBaJibHOM  3HaneHHH.  Cae^OBaTeabHO,  (jipa3eojiorH3Mbi 
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odpaxyioxcM  b  pexy.x  blare  hx  Merac{iopnHCCKOH  odpadoTXH  huh  HincpnpeTauMH. 
HanpHMep:  “to  kill  the  fatted  calf’  -  oxnaMaex  “yoHTb  ynuxannoro  Te.ribua”.  flox/KC 
3TO  Bbipa’/KCIIHC  IipHOOpC.rfO  HOBOe  3IiaMe[IHC  XaX  “yrOCTHTB  CaMBIM  JiyHIHHM,  mto 
ecTb  flOMa”  [2,  c.l35].MHorHe  dHbneHCXHe  BbipanceHns  dbum  MOAepHH3HpoBam>i, 
apxaHHHaa  (J)opMa  Havana  ordpacbiBaxbCM.  HanpHMep:  “not  to  let  one's  left  hand 
know  what  one's  right  hand  does”  -  jieBas  pyxa  He  ,xo.x>Kira  3HaTb  Toro  mo  .xe.xaex 
npaBaa  pyxa.  3to  Bbipa>KeHHe  bbmo  OTMeueHO  b  Eh6jihh  Tax:  “When  thou  doest 
alms  let  not  thy  left  hand  know  what  thy  right  hand  doeth”  -  “Y  tcoh  nee,  xor.xa 
TBopnmb  mhjioctbihk),  nycTb  jiCBax  pyxa  tbom  He  3HaeT,  hto  .xe.xaex  npaBas”  [4, 
c,192].nocjieAyion],He  Bepcnn  opnrHHaxbHbix  BbipanceHHH,  ynoMsmyTbix  b  Bh6jihh, 
MoryT  TaK/KC  cox.xaBarb  HOBbie  c|)pa3eoxornMecKHe  odopoxw.  HanpHMep, 
(J)pa3eojiorH3M  “to  live  on  the  fat  of  the  land”  ynoTpednaeTca  b  3HaneHHH  “ncHTb 
npnneBaioHH,  *htb  b  poexomn,  b  doraTCTBe”.  B  otom  cjiynae  odopoT  “to  live  on  the 
fat  of  the  land”  BbiTecHHX  6h6jtchckmh  npoTOTHn  “eat  the  fat  of  the  land”  xoTopbift 
He  Bomen  bo  Bceodipee  ynoTpedxeHHe  [4,  c.l91].OTAeJibHbie  xoMnoHeHTbi 
(J)pa3eojiorH3MOB  Hcnojib3yioTC>i  b  BhSjihh  b  dyxBaxbHOM  3HaHeHHH,  ho  He 
o6pa3yioT  MO,n,H(j)Hu;HpoBaHHoro  coeAHHeHHa.  HanpHMep:  (J)pa3eonorHHecxHH 
odopoT  “loaves  and  fishes”  nojxpa3yMeBaeT  H3odnjiHe  h  no/mep>xaHHe  nouBbi,  Bee 
3eMHbie  dxara.  Loaves-  xxedbi  h  fishes-  pbidbi  ynoMHHaioTca  b  eBaHrexbcxoM 
npeAaHHH  xax  Hncyc  xopMHJi  mrrbio  xnedaMH  h  ,XBy\ix  pbidaMH  cothh  xxo.xeii, 
n p hx o/i h b in h x  c.xyinaxb  ero.  0,xnaxo  b  Endjinn  cnoBa  loaves  h  fishes  Hciioxbxyiorcxi 
OTAenbHO,  a  He  b  (JiopMe  cnoBoconeTaHHa  loaves  and  fishes.  B  TexcTe  EndxHH  Mbi 
Mo>xeM  Bbi.xe.xHTb  cxe.xyiomce  npe,x.xo>xeiiHe  c  BbinieynoMxiiyTbiM 
CJiOBOConeTaHneM:  “There  is  lad  here,  which  hath  five  barley  loaves  and  two  small 
fishes;  but  what  are  they  among  so  many?”  -  “3,xecb  ecTb  napeHb,  y  xoToporo  im  b 
BHMeHHbix  xnedoB  h  ABe  pbidxn;  ho  neM  ohh  aBxmoTca  cpe^H  Taxoro  dojibmoro 
xonnnecTBa?” 
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A.Amiraslanova 

Ingilis  frazeologizmlarinin  formala§masinda  Bibliyanm  tasiri 

Xiilasa 


Taqdim  olunmu§  maqala  Bibliyanm  ingilis  frazeoloji  vahidbrinin  yaranmasin- 
da  bsiri  va  roluna  hasr  edilmi§dir.  Bu  maqalanin  maqsadi  Miiqaddas  kitab-  Bibliyaya 
asaslanan  frazeoloji  vahidlarin  tahlilina  diqqat  yetinnak  va  modifikasiya  prosesinda 
i^tirak  edan  prosedurlari,  transformasiyalari  va  dayi^ikl  iklari  miiayyan  etmakdir.  Bu 
prosesin  naticasi  ingilis  dilinin  frazeoloji  sisteminin  geni^landirilmasidir.  Malumdur 
ki,  frazeologiya  iislubi  bir  kateqoriya  olaraq,  dilda  obrazhhq,  ifadalilik,  ekspressivlik 
yaradir.  Linqvistik  bir  saha  olan  frazeologiya  dilin  zanginliyini,  obrazhhgini,  eksp- 
ressivliyini,  hamqinin  dil  vasitasila  hayatda  iinsiyyat  prosesinin  saviyyasini,  gozalli- 
yini,  emosionalhgim  tamin  etmakda  miihiim  rol  oynamaqdadir.  Frazeoloji  vahidlarin 
yaranmasinda  xalqin  hayat  va  maisati,  adat  va  ananalari,  axlaqi  goruslari  vacib  rol 
oynayir.  Bibliya  bir  50X  adabi  dillara,  o  ciimladan  ingilis  dilina  da  boyiik  tasir  gos- 
tarmi§dir  va  gostarmakda  davam  edir.  Bibliya  ingilis  frazeoloji  vahidbrinin  an  vacib 
adabi  manbayi  hesab  olunur.  Xristian  madaniyyatina  aid  olan  miixtalif  dillardaki  bo- 
yiik  bir  frazeoloji  vahid  tabaqa,  Bibliya  man^ali  sayilir  va  “bibleizmlar”  adi  altinda 
toplanmi§dir.  Bibliya  manual i  biitiin  frazeoloji  birbsmabr,  vahidlar  va  aforizmbr 
“bibleizmlar”  adlamr.  Bibliya  ifadalari  va  yaxud  bibleizmlar  muxtalif  dillarda  frazeo¬ 
loji  vahidlar  kimi  sabitlanmi^dir.  Osrbr  boyu  miiqaddas  kitab  olan  Bibliya  Ingiltara- 
da  an  90X  oxunan  va  istinad  edilan  kitab  saydib.  ingilis  dilinda  olan  Bibliyadan  gotii- 
riilmii§  frazeologizmlarin  sayi  o  qadar  goxdur  ki,  onlan  toplamaq,  sadalamaq  va  da- 
qiq  sayini  miiayyan bsd i rmak  qeyri-miimkiindur.  Bazi  hallarda  onlar  tanmmaz  dara- 
cada  dayifdilar,  lakin  bunlardan  700-dan  hal-hazirda  movcuddur.  Bibliya  matni  uzun 
miiddat  ingilis  dilinda  damsan  asas  olkalardan  biri  olaraq  dilin  leksikologiyasinda  oz 
izini  qoydu.  Bibliya  ifadalarinin  aksariyyati  ingilis  dilinda  o  qadar  manimsanilib  ki, 
onlar  hami^a  va  har  biri  miiqaddas  kitabla  alaqalandirilmir.  Flal-hazirda,  dil  da§iyici- 
lari,  xiisusila  ingilis  dili,  gundalik  cixislarda  Bibliya  ifadalarindan  istifada  edarak,  on- 
lan  xarici  manbalarda  qar^ilayaraq,  onlarin  man§ayindan  §iibhalanmirbr.  Ingilis  dili¬ 
nin  frazeoloji  fondu  har  birinin  oziinamaxsus  xiisusiyyatlari  olan  muxtalif  mikrosis- 
temlari  oziinda  camlasdiran  miirakkab  bir  sistemdir.  Ingilis  dilinda  Bibliya  manual i 
frazeoloji  vahidlarin  tadqiqi  spesifikliyina  gora  xiisusi  maraq  dogurur:  bir  tarafdan 
bibleizmlar  frazeoloji  vahidlarin  biitiin  xiisusiyyatlarina  malikdir,  digar  tarafdan  isa 
onlar  iimumi  genetik  manbanin  -  Miiqaddas  Kitabin  birla^masinin  asasini  ta§kil  edan 
frazeoloji  mikrosistem  hesab  olunurlar. 

A?ar  sozbr:  di^ilik,  ingilis  frazeologiyasi,  bibliya  man§ali  frazeologizmlar, 
bibleizmlar,  bibleizmbrin  variativliyi 
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A.Amiraslanova 

The  influence  of  the  Bible  on  the  formation  of  English  phraseological  units 

Summary 

The  article  is  devoted  to  the  influence  and  role  of  the  Bible  in  the  formation  of 
English  phraseological  units.  The  purpose  of  this  article  is  to  focus  on  analysis  of  the 
phraseological  units  based  on  Bible  and  to  identify  the  procedures,  transformations 
and  changes  that  take  part  in  the  process  of  modification.  The  result  of  this  process  is 
the  extension  of  phraseological  system  of  the  English  language.  It  is  well-known  that 
the  phraseology  is  a  category  of  style  that  creates  figurativeness,  vividness  and  exp¬ 
ressiveness  in  the  language.  Phraseology,  which  is  a  linguistic  field,  plays  a  major  ro¬ 
le  in  maintaining  the  language’s  richness,  figurativeness,  expressiveness,  as  well  as 
the  level,  beauty  and  emotionality  of  the  communication  process  in  life  through  the 
language.  The  life  and  manners,  customs  and  traditions,  moral  principles  of  people 
play  an  important  role  in  the  formation  of  phraseological  units.  The  Bible  has  had 
and  continues  to  have  an  enormous  impact  on  many  literary  languages,  including 
English.  The  Bible  is  the  most  important  literary  source  of  English  phraseological 
units.  A  huge  layer  of  phraseological  units  in  various  languages  relating  to  Christian 
culture,  has  a  biblical  origin,  and  is  called  "biblicisms".  Phraseological  combinations 
and  aphorisms  of  Biblical  origin  are  called  "biblicisms".  Biblical  expressions  or  bib¬ 
licisms  have  been  established  as  phraseological  units  in  different  languages.  For 
many  centuries,  the  Bible  has  been  the  most  read  and  referenced  book  in  England. 
There  are  so  many  phraseological  combinations  in  the  English  language  that  it  is  im¬ 
possible  to  collect,  enumerate  and  determine  the  exact  number.  In  some  cases,  they 
change  beyond  recognition,  however,  there  are  more  than  700  of  them.  The  text  of 
the  Bible,  remaining  for  a  long  time  one  of  the  main  culturally  English-speaking  co¬ 
untries,  has  left  its  mark  on  the  lexicology  of  the  language.  Biblical  phraseological 
units  are  an  important  and  interesting  layer  of  phraseology  in  many  languages  of  the 
world,  which  has  significant  differences  from  phraseology  dating  back,  for  example, 
to  Greco-Roman  mythology,  literary  or  historical  reminiscences. 

Key  words:  linguistics,  english  phraseology,  idioms  of  biblical  origin,  biblical 
phraseological  units,  variation  of  biblical  phraseological  units 
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